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Dossier

Dans le monde entier, où l’on parle anglais, les tours automatiques sont connus sous le nom de « Swiss Type », 
ce qui signifie « de type suisse ». Pourquoi ? Simplement parce que ces machines sont issues de Suisse et  

plus précisément de l’Arc jurassien et même de Moutier, où Tornos, Bechler et Petermann leur ont donné leurs 
lettres de noblesse.

AU CŒUR D’UN MICROCOSME DE SAVOIR-FAIRE

Depuis plus de 100 ans, c’est toute une région qui 
s’est développée autour de cette activité industrielle 
qu’est la microtechnique de haute précision. Et il 
n’est pas rare d’entendre que l’ADN des employés 
de l’Arc jurassien leur permet d’avoir le micron dans 
les mains. Si, au départ, le décolletage des paysans 
horlogers leur permet de s’occuper durant les longs 
mois d’hiver, cette activité se développe et innove 
en permanence.

Arc jurassien et compétence

Au fil des années, un monde s’est construit, offrant 
non seulement les machines, mais également les 
périphériques, les lubrifiants, les outils et tous les 
accessoires et périphériques nécessaires à four-

nir des solutions innovantes sur toute la planète. 
Aujourd’hui, la région est un vivier de compétences 
et il n’est pas rare que les clients d’une entreprise le 
soient également de nombreuses autres. M. Renggli, 
responsable du marketing chez Tornos explique : 
« Tornos est idéalement placée au cœur d’un réseau 
dense de partenaires, ceci nous permet d’être très 
réactifs pour nos clients ».

Une manifestation ciblée

Une manifestation a vu le jour en 1989 au cœur 
de ce domaine pour offrir à tous ses acteurs une 
vraie possibilité de promotion et de présentation de 
leurs compétences. Le salon SIAMS est né à la pati-
noire de Moutier. Il a ensuite pris place sous tente 

Fil

Över hela världen, överallt där engelska talas, kallas automatsvarvar “Swiss-svarvar”. Varför ?  
Förklaringen till detta är ganska enkel : Dessa maskiner kommer från Schweiz, eller för att vara mer exakt, 

från schweiziska Jurabergen, eller ännu mer precist, från Moutier där Tornos, Bechler och Petermann,  
de mest kända tillverkarna, har och har haft sina huvudkontor.

 I HJÄRTAT AV ETT RIKTIGT 
KNOW-HOW MIKROKOSMOS

I mer än 100 år har hela regionen utvecklats kring 
denna industri, dvs. högprecisions mikroteknologi. 
Det sägs ofta att deras DNA ger arbetarna i de 
schweiziska Jurabergen en verklig känsla för mik-
roteknologi. Kanske var det så i början, att stång-
svarvningen gav klocktillverkare chansen att hålla 
sig sysselsatta under de långa vintermånaderna, 
under mellantiden har denna verksamhet emellertid 
utvecklats och är ständigt nyskapande.

Schweiziska Jurabergen och kompetens

Under årens lopp har en egen värld utvecklats : 
Bortsett från maskiner erbjuds kringutrustning, 
kylsmörjmedel, verktyg och alla tillbehör och perife-
riutrustningar, det vill säga allt som behövs för att 

leverera innovativa lösningar på global nivå. Idag 
är området en riktig talangpool av kompetens och 
det är inte ovanligt att kunderna till ett företag inte 
bara drar nytta av kompetensen hos det specifika 
företaget, utan underförstått, även från flera andra 
företag. Brice Renggli, Tornos marknadschef, kom-
menterar : “Tornos huvudkontor är idealiskt placerat 
i hjärtat av ett omfattande nätverk av partners och 
detta gör att vi kan vara mycket lyhörda för behoven 
hos våra kunder.”

Ett riktat evenemang

År 1989 såg en ny händelse dagens ljus dagen mitt i 
de Schweiziska Jurabergen. Avsikten var att erbjuda 
alla deras deltagare möjlighet att marknadsföra och 
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Ovunque nel mondo si parli inglese, i torni automatici sono noti con il nome di « Swiss Type », 
ciò che significa « di tipo svizzero » : Perché ? Semplicemente perché queste macchine  

provengono dalla Svizzera e più precisamente dall’Arco giurassico nonché da Moutier, dove Tornos,  
Bechler e Petermann hanno dato vita a questi prodotti fantastici !

NEL CUORE DI UN MICROCOSMO  
DEL SAVOIR-FAIRE

Da oltre un secolo, un’intera regione si è sviluppata 
dedicandosi a detta attività industriale vale a dire la 
microtecnica di alta precisione. Non è raro sentire 
che il DNA dei dipendenti dell’Arco Giurassico rende 
loro possibile di avere il micron nelle mani. Se in par-
tenza la tornitura degli orologiai locali permetteva 
loro di occuparsi durante i lunghi mesi invernali, ora 
questa attività si sviluppa e si innova in permanenza.

L’Arco Giurassico e la competenza

Nel corso degli anni è nato un mondo che offre non 
solo le macchine, ma anche le periferiche, i lubri-
ficanti, gli utensili così come tutti gli accessori e le 
periferiche necessarie a fornire soluzioni innovative 

sull’intero pianeta. Oggi la regione è un vivaio di 
competenze e non è raro che i clienti di un’azienda 
lo siano di numerose altre. Il Signor Renggli, respon-
sabile del marketing in Tornos spiega : « Tornos è 
situata in maniera ideale nel cuore di una rete densa 
di partener, ciò che ci permette di essere molto reat-
tivi per i nostri clienti ».

Una manifestazione mirata

Una manifestazione, nel cuore di questo settore, 
ebbe luogo nel lontano 1989 per offrire, a tutti 
gli interessati, una reale possibilità di promozione 
e di presentazione delle competenze aziendali. Il 
salone SIAMS è nato in un pattinatoio di Moutier. 
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En todo el mundo, allí donde se habla inglés, los tornos automáticos se conocen como « Swiss-type lathes », 
o tornos suizos. ¿Por qué ? La explicación es bastante simple : Estas máquinas vienen de Suiza, para ser más 

precisos del Arco del Jura, y para ser aún más precisos de Moutier, donde se encuentran las sedes de Tornos, 
Bechler y Petermann.

EN EL CORAZÓN DEL 
MICROCOSMOS DEL SABER HACER

Durante más de 100 años, esta región se ha desa-
rrollado alrededor de este sector industrial, es decir, 
la microtecnología de gran precisión. Suele decirse 
que los trabajadores del Arco del Jura llevan la 
microtecnología en su ADN. Si al principio el deco-
letaje mantenía ocupados a los relojeros durante los 
largos meses de invierno, esta actividad se ha ido 
desarrollando e innovando constantemente.

Arco del Jura y competencia

A lo largo de los años se ha ido creando un mundo 
propio : Aparte de las máquina se ofrecen dispositi-
vos periféricos, lubricantes refrigerantes, herramien-
tas y todo tipo de accesorios necesarios para sumi-
nistrar soluciones innovadoras a escala mundial. Hoy 
en día, esta región es un verdadero vivero de talen-

tos, y no es poco habitual que los clientes de una 
empresa no solo se beneficien de la competencia de 
esa empresa, sino también de muchas otras. El Sr. 
Renggli, Director de Marketing de Tornos, comenta : 
« Tornos está idealmente situado en el corazón de 
una amplia red de socios, lo cual nos permite dar 
respuestas rápidas a las necesidades de nuestros 
clientes ».

Un evento determinante

En 1989 se celebró un importante evento en el cora-
zón de la región del Arco del Jura. Su finalidad fue 
la de dar la oportunidad a todos los participantes de 
promover y presentar sus competencias. Ello supuso 
el nacimiento de la feria SIAMS en la pista de pati-
naje de Moutier. Más tarde se celebró en una carpa 
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Throughout the world, everywhere where English is spoken, automatic lathes are known as “Swiss-type 
lathes”. Why ? The explanation for this is quite simple : These machines come from Switzerland, or, to be 

more precise from the Swiss Jura Mountains or even more precise, from Moutier where Tornos, Bechler and 
Petermann, the most renowned manufacturers were headquartered.

AT THE HEART OF A REAL 
KNOW-HOW MICROCOSM

For more than 100 years, the complete region has 
worked in this industry, i.e. high-precision micro-
technology. It is often said that their DNA gives the 
workers of the Swiss Jura Mountains a real feeling 
for micro-technology. In the beginning, bar turning 
gave the watchmakers/farmers the chance to keep 
themselves busy during the long winter months. In 
the meantime, this activity has been developing and 
innovating continuously.

Swiss Jura Mountains and  
Micro-Machining Competence

Over the years, a world itself has developed. Apart 
from machines, the peripherals, cooling lubricants, 
tools and any accessories and peripheral devices 
have evolved to supply innovative solutions on a 

worldwide scale. Today, the region is the global epi-
centre of micro-machining competence and it is not 
unusual that the customers of an enterprise do not 
only benefit from the competence of that specific 
company, but also from that of various other enter-
prises. Mr. Renggli, Tornos’ Marketing Manager, 
comments : “Tornos is ideally headquartered at the 
heart of an extensive network of partners and this 
enables us to be highly responsive to the needs of 
our customers.”

A targeted event

In 1989, a new event was launched at the center of 
the Swiss Jura Mountains region. It was intended to 
offer all its participants the opportunity to promote 
and demonstrate their competence. The SIAMS 
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Auf der ganzen Welt, zumindest überall dort, wo Englisch gesprochen wird, werden Drehautomaten  
mit dem Beinamen „Swiss-type” versehen. Und warum ist dies so ? Die Erklärung ist ganz einfach :  

Diese Maschinen kommen ursprünglich aus der Schweiz, genau genommen aus dem  
Schweizer Jura oder, um noch genauer zu sein, aus Moutier, also dort, wo mit Tornos, Bechler und  

Petermann die renommiertesten Hersteller ihren Stammsitz hatten und haben.

IM HERZEN DER KOMPETENZ

Seit mehr als 100 Jahren hat sich die gesamte 
Region um diesen Industriezweig, d.h. die durch 
höchste Präzision gekennzeichnete Mikrotechnik, 
herum entwickelt. Nicht selten hört man, dass den 
Arbeitern in der Schweizer Jura ein Gespür für die 
Mikrotechnik in die Wiege gelegt ist. Mag sein, dass 
das Automatendrehen anfangs für die in der Land-
wirtschaft tätigen Nebenerwerbs-Uhrmacher eine 
Art Zeitvertreib während der langen Wintermonate 
war, in der Zwischenzeit hat sich diese Tätigkeit aber 
stetig weiterentwickelt und immer wieder erneuert.

Schweizer Jura und Kompetenz

Über die Jahre hat sich eine ganz eigene Welt ent-
wickelt : Neben Maschinen werden hier Peripherie-
geräte, Kühlschmierstoffe, Werkzeuge und jegliches 
Zubehör und Peripherieeinrichtungen angeboten, 
also all das, was benötigt wird, um die ganze Welt 
mit innovativen Lösungen zu beliefern. Heute ist 

die Region in puncto Kompetenz eine regelrechte 
Talentschmiede, und nicht selten profitieren die 
Kunden des einen Unternehmens auch von der 
Kompetenz anderer ortsansässiger Unternehmen. 
Brice Renggli, Marketing Manager bei Tornos, kom-
mentiert dies wie folgt : „Tornos hat den idealen 
Standort inmitten eines engmaschigen Netzwerks 
von Partnerunternehmen. Wir sind damit besonders 
reaktionsschnell, wenn es um neue Forderungen 
und Wünsche unserer Kunden geht.”

Veranstaltung mit einem genauen Ziel vor Augen

1989 wurde im Herzen der Schweizer Jura eine 
neue Veranstaltung ins Leben gerufen. Ziel war es, 
allen Teilnehmern die Gelegenheit zu geben, ihre 
Kompetenz unter Beweis zu stellen und zu bewer-
ben. Geburtsstätte der SIAMS war die Eisbahn in 
Moutier. Später fand diese Ausstellung dann unter 
einem Zelt statt, bevor sie schließlich in das Forum 

Dossiê

Em todo o mundo, em todos os lugares onde se fala Inglês, os tornos automáticos são conhecidos como 
“tornos do tipo suíço (ou Swiss)”. Por quê ? A explicação é bastante simples : essas máquinas vêm da Suíça, ou, 

para ser mais preciso, das montanhas suíças Jura ou, para ser mais preciso ainda, de Moutier, onde ficam as 
sedes da Tornos, da Bechler e da Petermann, os fabricantes mais renomados.

BEM NO CENTRO DE UM VERDADEIRO  
MICROCOSMO DE KNOW-HOW

Há mais de 100 anos a região se desenvolve em 
torno deste setor, ou seja, o de microtecnologia de 
alta precisão. É comum dizer que o verdadeiro dom 
para a microtecnologia está no próprio DNA dos 
trabalhadores das montanhas Jura da Suíça. Talvez, 
no início, o torneamento de barras tenha dado aos 
relojoeiros a chance de se manterem ocupados 
durante os longos meses de inverno. No entanto, 
enquanto isso, a atividade tem se desenvolvido e 
inovado continuamente.

As montanhas Jura da Suíça e a competência

Ao longo dos anos, desenvolveu-se um mundo à 
parte : além de máquinas, são oferecidos periféricos, 
lubrificantes de refrigeração, ferramentas, acessórios 
e dispositivos periféricos, o que significa tudo aquilo 

que se faz necessário para fornecer soluções inova-
doras em escala mundial. Hoje, a região reúne gran-
des talentos e competência, não sendo raro clientes 
de uma empresa não só se beneficiarem da compe-
tência de uma empresa específica, mas, implicita-
mente, também de várias outras empresas. Renggli, 
gerente de marketing da Tornos, comenta : “A 
Tornos está sediada bem no centro de uma extensa 
rede de parceiros, o que nos permite responder rapi-
damente às necessidades dos nossos clientes”.

Um evento direcionado

Em 1989, um novo evento ganhou vida no  
centro da região das montanhas Jura da Suíça. 
O objetivo era oferecer a todos os participantes 
a oportunidade de promover e demonstrar a sua 

档案

全球凡是讲英语的地方，都把自动车床称为“瑞士型车床”。为什么呢？原因很简单：这些机床都来自瑞士， 

或者准确地说，来自瑞士的汝拉山区，甚至更准确地说，来自穆杰——Tornos、Bechler和Petermann 
这些最著名的制造商的总部所在地。

处于真正微观技术的核心

100多年以来，整个Moutier地区都围绕高精度微技

术这一产业发展。人们常说，瑞士汝拉山区工人的

DNA里就有对微技术的感觉。也许在一开始时，车

削只是给钟表工人一个在漫长冬季让自己忙碌的机

会，但同时这一活动也在不断的开展和创新。

瑞士汝拉山区及其微加工技术能力

多年来，这里得到了极大的发展：除了生产机床，

还提供周围设备、冷却润滑液、刀具和其他各种附

件和周边设备，即在全球范围内提供创新解决方

案。如今该地区已成为全球微加工技术能力的核心

地带。一个企业的客户不仅受益于该企业的技术能

力，还可从其他不同企业的技术实力中受益，这在

该地区并不罕见。。Tornos市场部经理Renggli先生

评论说： “Tornos的总部地理位置优越，设在范围

广泛的合作伙伴网络的中心，这使得我们能够对我

们客户的需求作出快速响应。”

一个有针对性的事件

1989年，在瑞士Swiss  Jura  Mountains区域的中心

推出了一个新的活动。该活动的目的是给所有的参

与者提供推销和展示自己技术水平的机会。SIAMS

Moutier
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Dossier

avant de rejoindre le Forum de l’Arc, en face de 
Tornos. Francis Koller, fondateur et ancien directeur 
de SIAMS se souvient : « Il nous a fallu des années 
pour que SIAMS soit reconnu dans le monde entier. 
Lors de la dernière édition, nous avons accueilli  
450 exposants et environ 17’000 visiteurs profes-
sionnels de plus de 30 pays ». Pierre-Yves Kohler, le 
directeur actuel ajoute : « Le SIAMS s’est largement 
développé, mais il a su garder sa convivialité et sa 
bonne ambiance ». Tant les visiteurs que les expo-
sants sont là pour travailler, le SIAMS est un salon 
fermement ancré dans son terroir, mais également 
largement ouvert à l’international !

Une attractivité reconnue loin à la ronde

En 2014, environ 90 % des exposants provenaient 
de Suisse et plus particulièrement de l’Arc jurassien, 
il s’agit donc réellement d’une vitrine technologique 
très pointue de la région. Mais y a-t-il un marché 
pour une telle manifestation ? « Clairement oui » 
répond Pierre-Yves Kohler qui ajoute : « Les com-
pétences des industries de nos régions sont valori-
sées dans le monde entier et le SIAMS est reconnu 
comme étant une vitrine de ressources pour toutes 
les entreprises actives dans la microtechnique, 
peu importe où elles se trouvent sur la planète ».  

Brice Renggli abonde dans ce sens en citant cette 
anecdote : « L’année passée, un client new-yor-
kais qui ne trouvait pas de solution satisfaisante 
d’outillage aux USA est venu visiter Tornos durant 
le SIAMS. En un jour, il a pu rencontrer tous les 
outilleurs spécialisés et il a trouvé les outils lui per-
mettant de réaliser ses pièces dans le Bronx ». Il 
ajoute : « Chaque année, nos responsables de filiales  
d’Espagne, de France, d’Italie et notre agent suédois 
organisent des voyages pour plusieurs dizaines de 
leurs clients à Moutier lors du SIAMS ».

Un comité des exposants  
pour plus de qualité

Fin juin de cette année, les organisateurs ont réuni 
une vingtaine de responsables ou de responsables 
marketing d’entreprises, exposant ou non au 
SIAMS, pour échanger des idées, comprendre les 
besoins des exposants et finalement assurer que la 
prochaine édition soit un succès. Pierre-Yves Kohler 
nous dit : « Nous avons contacté une vingtaine de 
responsables d’entreprises et quasiment tous ont 
répondu présent. Ceci nous a confortés dans notre 
idée et notre volonté de transparence. Notre ren-
contre a été extrêmement intéressante et je tiens à 
remercier les participants ».

Fil

visa upp sin kompetens. SIAMS-mässan startade upp 
på skridskobanan i Moutier. Senare hölls den i ett 
tält innan den flyttade till forumet “de l’Arc” mitte-
mot Tornos. Francis Koller, grundare och tidigare VD 
för SIAMS minns : “Det har tagit många år att göra 
SIAMS känt över hela världen. Vid senaste SIAMS, 
var 450 utställare och cirka 17,000 mässbesökare 
från mer än 30 länder registrerade.” Pierre-Yves 
Kohler, nuvarande VD tillägger : “SIAMS har vuxit 
enormt, men man har lyckats behålla sin gemytliga 
och positiva atmosfär”. Både besökare och utstäl-
lare använder utställningen för arbete ; SIAMS är 
en mässa som är fast förankrad i denna region som 
myllrar av specialister, men det är också vidöppet för 
den internationella publiken !

Presumtiva kunder från fjärran

År 2014 kom cirka 90 % av utställarna från Schweiz, 
i synnerhet från Jurabergen ; man kan kanske därför 
säga att SIAMS är ett slags skyltfönster för högspe-
cialiserad teknik för den regionala industrin. Men 
finns det verkligen en marknad för en sådant här 
evenemang ? “Ja, absolut” svarar Pierre-Yves Kohler 
och han tillägger : “Kompetensen hos de industrier 
som är baserade i våra regioner uppskattas över 
hela världen och SIAMS är ett erkänt skyltfönster 
för de resurser som varje företag som är verksamma 
inom mikroteknologibranschen är kända för, oavsett  

varifrån de kommer”. Brice Renggli instämmer hel-
hjärtat och nämner följande anekdot : “Förra året, 
besökte en kund från New York, som inte kunde 
hitta en tillfredsställande verktygslösning i USA, 
Tornos under SIAMS. På en enda dag, utnyttjade 
han tillfället att träffa alla specialiserade verktygs-
tillverkare och han hittade slutligen de verktyg som 
gjorde det möjligt för honom att producera sina 
detaljer hemma i Bronx”. Han tillägger : “Varje år 
organiserar våra dotterbolag i Spanien, Frankrike 
och Italien samt vår svenska agent resor till Moutier 
för ett flertal av sina kunder för att besöka SIAMS.”

 

En kommitté med utställare  
för att säkerställa högre kvalitet

I slutet av juni i år, har arrangörerna bildat en kom-
mitté som består av ca tjugo chefer eller marknads-
chefer, både från företag som ställer ut på SIAMS 
och andra företag. Denna kommitté fungerar som 
en plattform för att utbyta idéer, inse kraven från 
utställare och slutligen för att garantera succé för 
nästa mässa. Pierre-Yves Kohler berättar : “Vi talade 
med omkring tjugo företagsledare och nästan alla 
av dessa stod i begrepp att ställa ut. Detta bekräf-
tade vår idé och vår önskan att vara transparenta. 
Vårt möte var mycket intressant och jag vill tacka 
alla deltagare”.

Dossier

Successivamente, prima di raggiungere il Forum 
dell’Arco, si è collocato sotto un tendone, prospi-
cente alla Tornos. Il Signor Francis Koller, fondatore 
ed ex direttore del SIAMS ricorda : « Ci sono voluti 
degli anni affinché SIAMS venisse riconosciuto nel 
mondo intero. In occasione dell’ultima edizione, noi 
abbiamo ospitato 450 espositori e circa 17.000 visi-
tatori professionali provenienti da oltre 30 paesi ». 
Pierre-Yves Kohler, l’attuale direttore aggiunge : 
« Il SIAMS si è largamente sviluppato ma ha saputo 
conservare la sua convivialità e una piacevole atmo-
sfera ». Sia i visitatori, che gli espositori, sono pre-
senti per lavorare, il SIAMS è un salone fortemente 
ancorato nel suo territorio, ma altresì ampiamente 
aperto all’internazionalità !

Un’attrattiva mondialmente nota

Nel 2014, circa il 90 % degli espositori prove-
niva dalla Svizzera e più particolarmente dall’Arco 
Giurassico. In effetti si tratta di una vetrina tecno-
logica di alto livello della regione. Ma esiste un mer-
cato per una tale manifestazione ? « Ovviamente si » 
risponde il Signor Pierre-Yves Kohler che aggiunge : 
« Le competenze delle industrie delle nostre regioni 
sono valorizzate nel mondo intero e il SIAMS è 
riconosciuto da tutte le aziende attive nella micro-
meccanica, ovunque esse si trovino ». Il Signor Brice 

Renggli abbonda in tal senso citando il seguente 
aneddoto : « Lo scorso anno, un cliente di New-York, 
che non trovava una soluzione soddisfacente in 
utensileria negli USA, si è recato a visitare la Tornos 
durante il SIAMS. In un giorno ha potuto incontrare 
tutti gli utensilisti specializzati trovando gli utensili 
che gli permettevano di realizzare i suoi particolari 
nel Bronx ». Il Signor Renggli aggiunge : « Ogni anno, 
i nostri responsabili delle filiali della Spagna, della 
Francia, dell’Italia e del nostro agente svedese, orga-
nizzano dei viaggi per diverse decine dei loro clienti 
a Moutier in occasione del SIAMS ».

Un comitato di espositori per  
un’ancor maggiore qualità

Alla fine di giugno dell’anno in corso, gli organiz-
zatori hanno riunito una ventina di responsabili o 
responsabili marketing di aziende che espongano 
o no al SIAMS per scambiare delle idee, capire le 
necessità degli espositori e quindi garantire che la 
prossima edizione sia un gran successo. Il Signor 
Pierre-Yves Kohler ci dice : « Abbiamo contattato una 
ventina di responsabili aziendali e quasi tutti hanno 
risposto presente ! Ciò ci ha confortato nella nostra 
idea e la nostra volontà di trasparenza. Il nostro 
incontro è stato estremamente interessante e tengo 
a ringraziare i partecipanti ».

Dossier

antes de trasladarse al Forum de l’Arc, en frente de 
Tornos. Francis Koller, fundador y antiguo CEO de 
SIAMS recuerda : « Nos ha llevado muchos años dar 
a conocer SIAMS en todo el mundo. En la última 
edición, la SIAMS acogió a 450 expositores y a unos 
17 000 visitantes profesionales de más de 30 paí-
ses ». Pierre-Yves Kohler, el CEO actual, añade : 
« SIAMS ha crecido enormemente, pero ha 
logrado mantener su buena convivencia y su buen 
ambiente ». Tanto los visitantes como los exposito-
res acuden a la exposición para trabajar. SIAMS es 
una feria anclada firmemente a su región, pero al 
mismo tiempo abierta ampliamente al público inter-
nacional.

Reconocida en lugares lejanos

En 2014, aproximadamente el 90 % de los exposi-
tores provenían de Suiza, en particular del Arco del 
Jura. Se podría decir que la SIAMS era un escapa-
rate de la tecnología altamente especializada de 
la región. ¿Pero hay realmente un mercado para 
un evento de este tipo ? « Claro, por supuesto », 
responde Pierre-Yves Kohler, y añade : « Las com-
petencias de las industrias de nuestras regiones se 
valoran en todo el mundo, y la SIAMS es conocida 
como escaparate de recursos de todas las empre-
sas que operan en el sector de la microtecnología, 
estén donde estén. » Brice Renggli coincide con ello 

y explica la siguiente anécdota : « El año pasado, un 
cliente de Nueva York que no encontraba la solu-
ción de herramientas que le satisfaciera en EE.UU. 
visitó Tornos durante la SIAMS. En un solo día pudo 
encontrarse con todos los fabricantes especializados 
de herramientas y por fin encontró las que le per-
mitirían fabricar sus piezas en el Bronx. » Además 
añade : « Todos los años, los responsables de nues-
tras filiales en España, Francia e Italia así como nues-
tro agente sueco organizan viajes a Moutier para 
que docenas de clientes visiten la SIAMS. »

Un comité de expositores  
para garantizar la máxima calidad

A finales de junio de este año, los organizadores 
reunieron a una veintena de directores o directores 
de marketing de empresas expositoras en la SIAMS 
y de otras no expositoras. Este comité de empresas 
es una plataforma que tiene la finalidad de inter-
cambiar ideas, comprender las necesidades de los 
expositores y en última instancia garantizar el éxito 
de la siguiente edición de la feria. Pierre-Yves Kohler 
explica : « Hablamos con una veintena de directores 
de empresas y casi todos respondieron positiva-
mente. Esto confirmó nuestra idea y nuestro deseo 
de transparencia. Nuestro encuentro fue de lo más 
interesante y quiero dar las gracias a todos los par-
ticipantes ».

Dossier

exhibition was born at the skating rink of Moutier. 
Later, it was held under a tent before it moved to 
the Forum de l’Arc vis-à-vis Tornos. Francis Koller, 
founder and former CEO of SIAMS remembers : 
“It has taken many years to make SIAMS known 
throughout the world. At the last SIAMS, 450 exhib-
itors and approximately 17,000 trade visitors from 
more than 30 countries were registered.” Pierre-
Yves Kohler, the current CEO adds : “SIAMS has 
grown enormously but it has succeeded in main-
taining its convivial and positive atmosphere.” Both 
the visitors and the exhibitors use the exhibition for 
work ; SIAMS is a trade fair that is firmly anchored in 
this region, crowded with specialists and also widely 
open to the international audience !

Prospective customers from afar

In 2014, approximately 90 % of the exhibitors 
came from Switzerland, in particular from the Jura 
Mountains. You could say that SIAMS is a showcase 
for highly specialized technology of the regional 
industry. But is there really a market for such an 
event ? “Yes, absolutely,” Pierre-Yves Kohler replies 
and he adds : “The competences of the industries 
based in our regions are appreciated all over the 
world and SIAMS is acknowledged as a showcase 
for the resources of every company operating in 
the micro-technology branch, no matter where it 

comes from.” Brice Renggli agrees wholeheartedly 
and mentions the following anecdote : “Last year,  
a customer from New York who could not find a 
satisfactory tooling solution in the United States 
visited Tornos during SIAMS. On one single day, he 
used the opportunity to meet all specialized tool-
makers and he finally found tools that enabled him 
to produce his parts back home in the Bronx.” He 
adds : “Every year, the managers of our subsidiaries 
in Spain, France and Italy, as well as our Swedish 
agent, organize trips for several dozens of their cus-
tomers to visit SIAMS in Moutier.”

A committee of exhibitors to 
ensure higher quality

At the end of June of this year, the organizers have 
established a committee consisting of over twenty 
Managers or Marketing Managers both of compa-
nies exhibiting at SIAMS and of other companies. 
This committee serves as a platform for exchanging 
ideas, understanding the demands of the exhibitors 
and finally for ensuring the success of the next trade 
fair. Pierre-Yves Kohler tells us : “We spoke to about 
twenty business managers and almost all of them 
were about to participate. This confirmed our idea 
and our desire to be transparent. Our meeting was 
extremely interesting and I would like to thank all 
participants.”

Dossier

de l’Arc, direkt gegenüber von Tornos, verlegt 
wurde. Francis Koller, Gründer und vormals CEO der 
SIAMS, erinnert sich : „Es hat viele Jahre gedauert, 
bis die SIAMS sich weltweit Bekanntheit verschafft 
hat. Bei der letzten SIAMS wurden 450 Aussteller 
und ca. 17.000 Fachbesucher aus mehr als 30 Län-
dern verzeichnet.” Pierre-Yves Kohler, der heutige 
CEO fügt hinzu : „Die SIAMS ist unglaublich gewach-
sen, hat es aber dennoch geschafft, ihre gesellige 
und warme Atmosphäre beizubehalten.” Besucher 
und Aussteller gleichermaßen nutzen die Ausstel-
lung für ihre Arbeit ; die SIAMS ist eine fest in dieser 
Region verankerte Fachmesse, auf der sich die Fach-
leute treffen, die aber auch dem internationalen 
Publikum offensteht !

Potentielle Kunden kommen von weit her

2014 kamen etwa 90 % der Aussteller aus der 
Schweiz und dabei im Besonderen aus dem Schwei-
zer Jura ; das verleitet natürlich zu der Aussage, dass 
die SIAMS eine Art Ausstellungsplattform für die 
hoch spezialisierte Technik aus der Region ist. Gibt 
es aber wirklich einen Markt für eine solche Veran-
staltung ? „Absolut”, bekräftigt Pierre-Yves Kohler 
und er fügt hinzu : „Die Kompetenz der in unserer 
Gegend ansässigen Branchen ist weltweit aner-
kannt, und die SIAMS gilt als Schaufenster für die 
Produktionsmittel, die den in der Mikrotechnik täti-
gen Unternehmen – ganz gleich von woher – zur 
Verfügung gestellt werden.” Brice Renggli kann dem 
nur zustimmen und fügt eine kleine Anekdote an : 

„Im letzten Jahr stattete ein Kunde aus New York, 
der in den Vereinigten Staaten keine befriedigende 
Lösung für seine Werkzeugbestückungsprobleme 
gefunden hatte, Tornos einen Besuch ab, und zwar 
zu der Zeit, als die SIAMS stattfand. An einem einzi-
gen Tag konnte er alle spezialisierten Werkzeugan-
bieter treffen und fand schließlich auch Werkzeuge, 
mit denen er, zurück daheim in der Bronx, seine 
Teile fertigen konnte.” Er fügt hinzu : „Jedes Jahr 
aufs Neue organisieren unsere Niederlassungen in 
Spanien, Frankreich und Italien sowie auch unsere 
schwedische Vertretung Fahrten für mehrere Dut-
zend ihrer Kunden zur SIAMS nach Moutier.”

Ein Ausstellerbeirat als Garant 
für höhere Qualität

Ende Juni dieses Jahres haben die Organisatoren der 
SIAMS einen Beirat aus etwa zwanzig führenden 
Vertretern aus Management und Marketing der aus-
stellenden Unternehmen und auch anderer Unter-
nehmen gegründet. Hier sollen Ideen ausgetauscht 
und die Bedürfnisse der Aussteller eruiert werden, 
nicht zuletzt soll aber auch der Grundstein für den 
Erfolg der nächsten Ausstellung gelegt werden. 
Dazu erzählt uns Pierre-Yves Kohler : „Wir haben 
etwa zwanzig Verantwortliche der Unternehmen 
angesprochen und fast alle von ihnen waren zur 
Teilnahme bereit. Dies bestätigte uns in dem Vorha-
ben, Transparenz zu schaffen. Unsere Zusammen-
kunft war sehr interessant für uns und ich möchte 
allen Beteiligten meinen Dank aussprechen.”

Dossiê

competência. A exposição SIAMS nasceu na pista 
de patinação de Moutier. Mais tarde, foi realizada 
sob uma tenda antes de se mudar para o Fórum 
de l’Arc em frente à Tornos. Francis Koller, funda-
dor e ex-CEO da SIAMS relembra : “Foram necessá-
rios vários anos para tornar a SIAMS conhecida em 
todo o mundo. Na última SIAMS, foram registra-
dos 450 expositores e cerca de 17,000 visitantes de 
mais de 30 países”. Pierre-Yves Kohler, atual CEO 
acrescenta : “A SIAMS cresceu muito, mas conse-
guiu manter uma atmosfera acolhedora e positiva”. 
Visitantes e expositores utilizam a exposição para o 
trabalho. A SIAMS é uma feira firmemente ancorada 
nesta região, repleta de especialistas, mas é também 
totalmente aberta ao público internacional !

Clientes em potencial vindos de longe

Em 2014, cerca de 90 % dos expositores vieram da 
própria Suíça, em especial, das montanhas Jura ; 
assim, pode-se dizer que a SIAMS é uma espécie 
de vitrine da tecnologia altamente especializada da 
indústria regional. Mas há realmente um mercado 
para um evento como esse ? “Sim, com certeza”, 
Pierre-Yves Kohler responde e acrescenta : “A com-
petência das indústrias com sede em nossa região 
é apreciada em todo o mundo, e a SIAMS é reco-
nhecida como uma vitrine dos recursos de todas as 
empresas que atuam no ramo de microtecnologia, 
independentemente da origem”. Brice Renggli con-

corda plenamente e menciona o seguinte caso : “No 
ano passado, um cliente de Nova York que não con-
seguiu encontrar uma solução de ferramenta satis-
fatória nos Estados Unidos visitou a Tornos durante 
a SIAMS. Num único dia, ele aproveitou a oportuni-
dade para conhecer todos os ferramenteiros espe-
cializados e, finalmente, encontrou as ferramentas 
que procurava para produzir suas peças em casa, no 
Bronx”. E acrescenta : “Todos os anos, os gerentes 
das nossas subsidiárias na Espanha, França e Itália, 
bem como o nosso representante sueco, organizam 
viagens para várias dezenas de clientes até Moutier, 
para visitarem a SIAMS”.

Um comitê de expositores  
para garantir mais qualidade

No final de junho deste ano, os organizadores cria-
ram um comitê, composto por aproximadamente 
vinte gerentes ou gestores de marketing das empre-
sas expositoras na SIAMS, bem como de outras 
empresas. Esse comitê serve de plataforma para o 
intercâmbio de ideias, para entender a demanda 
dos expositores e, finalmente, para assegurar o 
sucesso da próxima feira. Pierre-Yves Kohler diz : 
“Conversamos com cerca de vinte gerentes de negó-
cios, e quase todos estavam prestes a participar. Isto 
confirmou a nossa ideia e o nosso desejo de sermos 
transparentes. Nossa reunião foi extremamente inte-
ressante, e eu gostaria de agradecer a todos os par-
ticipantes”.

档案

展览在Moutier的溜冰场诞生。后来，展览还曾在

一顶帐篷下举办过，之后才搬到  Forum de l’Arc 
vis-à-vis Tornos。Francis Koller，SIAMS的创始人和

前CEO回忆说： “我们花了很多年才让SIAMS展会

闻名于世界。在最后一次的SIAMS展会上，总共登

记了450家参展商和来自30多个国家的大约1.7万
名参观者。”Pierre-Yves Kohler，目前的CEO补充

说： “SIAMS有了巨大发展，并成功地保持了展会

本身的活跃和积极的气氛。”观众和参展商都通过

展览会积极开展各自的工作；SIAMS已成为该地区

商品交易会的重头戏，不仅拥有众多的行家，而且

还向国际观众敝开大门！  

远道而来的潜在客户

在2014年，约有90 %的参展商来自瑞士，特别是

来自Jura Mountains。因此，人们可能以为，SIAMS
是一种高度专业化的区域产业技术的展示。但

是，这样的活动真的有市场吗？ “是的，绝对

有，”Pierre-Yves Kohler回答并补充道： “我们地

区的产业竞争力一直受到世界各地的赞誉，无论它

来自哪里，SIAMS被公认为是各个公司在显微技术

分支领域运营的资源展示。”Brice Renggli表示完

全赞同并介绍了下面的故事： “去年，一位来自

纽约的客户无法在美国找到一个满意的刀具解决方

案，后来在SIAMS期间参观了Tornos展位。他利用

这个机会，在一天的时间里访问了所有专业模具制

造商，最终他找到了能够带回Bronx加工他部件的

刀具。”他补充道 ：“每年，我们在西班牙、法国

和意大利的子公司，以及我们的瑞典代理商都会组

织几十家客户到Moutier参观SIAMS。”

参展商委员会确保更高的质量

在今年6月底，主办方成立了一个由SIAMS参展公司

和其他公司20多名经理或营销经理组成的委员会。

该委员会作为一个交流思想的平台，广泛了解参展

商的需求，确定参展方针以确保下一届交易会保持

获得成功。Pierre-Yves Kohler告诉我们说： “我们

了解了约二十个企业经理人的想法，几乎所有的人

都表示即将参加的意愿。这证实了我们的想法和愿

望更加清晰。我们的会议非常有意义，我要感谢所

有的与会者。”

Delémont

Biel /Bienne
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Les exposants démontrent  
leurs savoir-faire

Un nouveau service offert par SIAMS à tous ses 
exposants est celui de pouvoir utiliser le site internet 
de la manifestation pour communiquer. En effet, 
chaque exposant peut avec de simples « copier-col-
ler » préparer des nouvelles et les publier en ligne. 
Toutes les nouvelles sont ensuite bien entendu liées 
aux profils des exposants. Ainsi, la participation à 
SIAMS ne se limite pas seulement à une semaine au 
mois d’avril 2016, mais bel et bien tout au long de 
l’année.

Etat des lieux de l’édition 2016

Suite au succès de l’édition de 2014 et probable-
ment également en réponse à l’abondance de 
communication effectuée par les organisateurs, le 
rythme des inscriptions s’est avéré très rapide. Après 
une semaine de commercialisation, plus de 40 % du 
nombre de stands et plus de la moitié de la surface 
étaient réservés (à fin juin). Laurence Gygax, respon-
sable clientèle de SIAMS ajoute : « Lors des autres 
éditions, nous avions atteint un tel niveau aux mois 
de septembre-octobre ». Mais que les intéressés se 
rassurent, il reste des places disponibles… même s’il 
ne faut pas trop tarder.

A découvrir à Moutier du 19 au 22 avril 2016.

SIAMS 2016
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INTERVIEW EXPRESS

Nous avons rencontré Brice Renggli, respon-
sable du marketing chez Tornos qui nous parle 
de sa participation au comité des exposants 
de SIAMS.
« Nous sommes très heureux de pouvoir faire 
partie de ce comité, le SIAMS prend place en 
face de Tornos et c’est l’endroit idéal pour 
démontrer nos compétences à la planète du 
décolletage et des microtechniques. Cette 
année, nous avons souhaité changer l’empla-
cement de notre stand pour nous trouver avec 
les autres fabricants de machines au rez-de-
chaussée de la halle principale. Lors du comité, 
nous avons abordé les positions des stands et 
les flux dans les halles, de manière à garantir 
que tous les exposants soient satisfaits de leur 
participation. C’était très positif ».

Utställarna visar sin know-how

En ny tjänst som SIAMS erbjuder till alla sina utstäl-
lare är att denne får använda SIAMS hemsida för 
kommunikationssyfte. Genom att “kopiera och 
klistra in”, kan varje utställare mycket enkelt för-
bereda meddelanden och nyheter och publicera 
dem på nätet. Alla sådana meddelanden och nyhe-
ter kopplas sedan till utställarnas online-profiler. 
Deltagandet i SIAMS är därför inte begränsat till en 
enda vecka i april 2016, utan sträcker sig över hela 
året.

Kartläggning av utställningen 2016

Efter den stora framgången med SIAMS 2014 och 
antagligen som svar på det överflöd av informa-
tion, som publiceras av arrangörerna, har ett stort 
antal presumtiva utställare redan registrerats. Bara 
en vecka efter att anmälningstiden startade är 
mer än 40 % av montrarna och mer än hälften av 
utställningsytan reserverad (vid utgången av juni). 
Laurence Gygax, SIAMS kundansvarige, tillägger : 
“För de tidigare utställningarna, har en sådan nivå 
på registrering inte uppnåtts förrän i september/
oktober.” Presumtiva utställare kan dock känna sig 
lugna, det finns fortfarande finns lediga platser… 
även om de inte bör vänta alltför länge.

Äger rum i Moutier från 19 till 22 april, 2016.
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SNABBINTERVJU

Vi har träffat Brice Renggli, Tornos marknads-
chef, som berättar om sin medverkan i SIAMS 
utställarkommitté.
“Vi är glada över att få möjlighet att delta i 
denna kommitté. Eftersom SIAMS äger rum 
mitt emot Tornos är detta den idealiska plat-
sen för att visa vår kompetens för en värld av 
stångsvarvning och mikroteknologi. Detta år 
ville vi ändra placeringen av vår monter för 
att ansluta oss till andra maskintillverkare på 
första våningen i huvudbyggnaden. Vi tog upp 
arrangemanget av montrarna och strömmen 
av besökare i hallarna i kommittén för att se 
till att varje utställare skall bli nöjd med sitt 
deltagande. Detta var en mycket positiv erfa-
renhet.”

Gli espositori dimostrano  
tutto il loro savoir-faire

Un nuovo servizio offerto da SIAMS a tutti i suoi 
espositori è quello di poter utilizzare il sito Internet 
della manifestazione per comunicare. In effetti, ogni 
espositore può con dei semplici « copia-incolla » pre-
parare delle novità e pubblicarle in linea. Beninteso 
tutte le novità sono in seguito legate al profilo degli 
espositori. In tal modo la partecipazione al SIAMS 
non si limita solo a una settimana al mese d’aprile 
del 2016 ma prosegue lungo tutto l’anno.

Stato dei luoghi dell’edizione 2016

A seguito del successo dell’edizione del 2014 e 
probabilmente anche in risposta all’abbondanza 
di comunicazione effettuata dagli organizzatori, 
il ritmo delle iscrizioni si è rivelato molto veloce. 
Dopo una settimana di commercializzazione, oltre 
il 40 % del numero degli stand e più della metà 
della superficie erano riservati (a fine giugno). Il 
Signor Laurence Gygax, responsabile della clientela 
di SIAMS aggiunge : « In occasione di altre edizioni, 
abbiamo raggiunto un livello pari a quello del mese 
di novembre ». Tranquillizziamo gli interessati, ci 
sono ancora posti anche se,… è meglio non tardare.

Da scoprire a Moutier dal 19 al 22 aprile 2016.
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INTERVISTA EXPRESS

Abbiamo incontrato il Signor Brice Renggli, 
responsabile marketing in Tornos, che ci ha 
parlato della sua partecipazione al comitato 
degli espositori del SIAMS.
« Siamo molto lieti di poter far parte di que-
sto comitato, il SIAMS prende posto di fronte 
alla Tornos che è il luogo ideale per dimo-
strare le nostre competenze al mondo della 
tornitura e delle microtecniche. Per l’anno in 
corso, abbiamo preferito cambiare il posizio-
namento del nostro stand per trovarci con gli 
altri fabbricanti di macchine al piano-terra del 
padiglione principale. Nel corso del comitato, 
abbiamo accennato alle posizioni degli stand e 
il flussi nei padiglioni in modo da garantire che 
tutti gli espositori fossero soddisfatti della loro 
partecipazione. Ciò che si è rivelato positivo ».

Los expositores muestran su know-how

Un nuevo servicio ofrecido por SIAMS a todos los 
expositores es el uso del sitio web de la SIAMS para 
la comunicación. Mediante la función « copiar y 
pegar », los expositores pueden preparar fácilmente 
mensajes y noticias y publicarlas online. Dichos men-
sajes y noticias se enlazan al perfil online del exposi-
tor. De este modo, la participación en la SIAMS no 
se limita a la semana de abril de 2016, sino que se 
extiende a lo largo de todo el año.

Estado de la edición de 2016

Tras el gran éxito de la SIAMS 2014 y probable-
mente como respuesta a la abundante información 
publicada por los organizadores, se han recibido ya 
un gran número de inscripciones. Una semana des-
pués de iniciar la comercialización, más del 40 % 
de los stands y más de la mitad de la superficie de 
exposición están reservados (a finales de junio). 
Laurence Gygax, Director del Servicio al Cliente, 
añade : « En las ediciones anteriores no alcanzamos 
este nivel de inscripciones hasta septiembre/octu-
bre ». No obstante, confirmamos a los interesados 
que siguen habiendo plazas disponibles… pero no 
esperen demasiado.

Véalo en Moutier del 19 al 22 de abril de 2016.
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ENTREVISTA EXPRÉS

Nos hemos reunido con Brice Renggli, Director 
de Marketing de Tornos, quien nos habla 
sobre su participación en el comité de exposi-
tores de la SIAMS.
« Nos alegramos de poder formar parte de este 
comité. La SIAMS se celebra delante de Tornos 
y es el lugar ideal para mostrar nuestras com-
petencias en decoletaje y microtecnología a 
todo el mundo. Este año quisimos cambiar la 
ubicación de nuestro stand para estar junto 
a los otros fabricantes de maquinaria en la 
planta baja del edificio principal. En el comité 
hemos abordado el tema de la ubicación de 
los stands y el flujo de visitantes en las salas 
para garantizar que todos los expositores que-
den satisfechos con su participación. Fue una 
experiencia muy positiva ».

The exhibitors demonstrate  
their know-how

As a new service offered by SIAMS to all of its exhib-
itors, the latter may use the SIAMS website for com-
munication purposes. Using “copy & paste”, each 
exhibitor can very easily prepare messages and news 
and publish them online. Any such messages and 
news are then linked to the exhibitors’ online pro-
files. The participation in SIAMS therefore is not lim-
ited to a single week in April 2016 but extends over 
the whole year.

Survey of the 2016 exhibition

After the great success of the SIAMS 2014 and 
probably in response to the abundance of informa-
tion published by the organizers, a large number of 
prospect exhibitors have already registered. Just one 
week after commercialisation started, more than 
40 % of the booths and more than half of the exhi-
bition space is reserved (as of end of June). Laurence 
Gygax, SIAMS Customer Manager, adds : “For the 
previous exhibitions, such a registration level had 
not been reached before September/October.” 
Prospective exhibitors can feel reassured, there are 
still places available… but they should not wait too 
long.

To discover the event, visit Moutier from April 19th 
to 22nd, 2016.
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EXPRESS INTERVIEW

We have met Brice Renggli, Tornos’ Marketing 
Manager, who talks about his participation in 
the SIAMS exhibitors committee.
“We are glad of getting the opportunity to 
take part in this committee. As SIAMS is taking 
place vis-à-vis Tornos, this is the ideal place 
to demonstrate our skills to the world of bar 
turning and micro-technology. This year, we 
wanted to change the location of our booth 
to join the other machine manufacturers on 
the first floor of the main building. In the com-
mittee, we brought up the arrangement of the 
booths and the stream of visitors in the halls 
to make sure each exhibitor will be satisfied 
with its participation. This was a very positive 
experience.”

Die Aussteller zeigen ihr Know-how

In Rahmen eines neuen Service, den die SIAMS 
ihren Ausstellern anbietet, können diese die SIAMS-
Website für Kommunikationszwecke nutzen. Über 
„Kopieren & Einfügen” kann jeder Aussteller ganz 
einfach Innovationen und aktuelle Meldungen ins 
Netz stellen. Solche Nachrichten können dann mit 
dem Online-Profil des jeweiligen Ausstellers ver-
linkt werden. Die Teilnahme an der SIAMS ist somit 
nicht auf eine bestimmte Woche im April 2016 
beschränkt, sondern erstreckt sich über das ganze 
Jahr.

Ausblick auf die SIAMS 2016

Nach dem großen Erfolg der SIAMS 2014 und wahr-
scheinlich auch als Reaktion auf die Fülle an Infor-
mationen, die von den Organisatoren veröffentlicht 
wurden, sind bereits zahlreiche Anmeldungen ein-
gegangen. Nur eine Woche nach Bekanntgabe des 
Termins und Beginn der Vermarktung waren bereits 
mehr als 40 % der Messestände und mehr als die 
Hälfte der Ausstellungsfläche reserviert (Stand Ende 
Juni). Laurence Gygax, SIAMS Customer Manager, 
ergänzt : „Bei den früheren Ausstellungen haben 
wir eine solche Anmeldequote nicht vor September/
Oktober erreicht.” Interessierten sei aber gesagt : Es 
sind noch Plätze frei… Es empfiehlt sich allerdings, 
nicht mehr allzu lange zu warten.

Vieles ist zu entdecken in Moutier – vom 19. bis 
zum 22. April 2016.
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KURZINTERVIEW

Wir trafen Brice Renggli, Marketing Manager 
bei Tornos, und sprachen mit ihm über seine 
Mitgliedschaft im Ausstellerkomitee der SIAMS.
„Wir freuen uns darüber, die Gelegenheit 
bekommen zu haben, Teil dieses Komitees 
zu sein. Da die SIAMS in Sichtweite von Tor-
nos abgehalten wird, ist dies der ideale Ort, 
unsere Kompetenz gegenüber der Welt des 
Automatendrehens und der Mikrotechnik zu 
demonstrieren. In diesem Jahr bestand bei uns 
der Wunsch, die Lage unseres Messestands zu 
wechseln und uns zu den anderen Maschi-
nenherstellern im Erdgeschoss des Hauptge-
bäudes zu gesellen. Wir setzten das Thema 
der Standanordnung und des Verlaufs der 
Besucherströme in den Messehallen im Komi-
tee auf die Tagesordnung, um sicherzustellen, 
dass jeder einzelne Aussteller mit seiner Teil-
nahme an der Messe zufrieden sein kann. Dies 
war für mich eine positive Erfahrung.”

Expositores demonstram o seu know-how

Como novo serviço oferecido pela SIAMS a todos os 
expositores, estes podem usar o site da SIAMS para 
fins de comunicação. Usando o recurso de “copiar 
e colar”, cada expositor pode facilmente preparar 
mensagens e notícias e publicá-las on-line. Todas 
essas mensagens e notícias são, então, ligadas aos 
perfis on-line dos expositores. A participação na 
SIAMS, portanto, não se limita a uma única semana 
em abril de 2016, mas estende-se ao longo de todo 
o ano.

Pesquisa sobre a exposição de 2016

Após o grande sucesso da SIAMS 2014 e, provavel-
mente, em resposta à abundância de informações 
publicadas pelos organizadores, um grande número 
de possíveis expositores já se cadastrou. Apenas 
uma semana após o início da comercialização, mais 
de 40 % dos estandes e mais da metade do espaço 
de exposição já estavam reservados (no final de 
junho). Laurence Gygax, gerentes de clientes da 
SIAMS, acrescenta : “Nas exposições anteriores, só 
se atingiu esse número de cadastrados nos meses 
de setembro/outubro”. No entanto, os candidatos 
a expositores podem ficar tranquilos, pois ainda há 
vagas disponíveis… embora não devam prorrogar 
por muito mais tempo.

Para descobrir em Moutier de 19 a 22 de abril de 
2016.
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ENTREVISTA EXPRESSA

Encontramos Brice Renggli, gerente de marke-
ting da Tornos, que fala sobre sua participação 
no comitê de expositores da SIAMS.
“Estamos contentes de ter a oportunidade 
de participar deste comitê. Como a SIAMS 
ocorre em frente à Tornos, este é o lugar ideal 
para demonstrar nossas competências para o 
mundo do torneamento de barras e da micro-
tecnologia. Este ano, quisemos mudar a locali-
zação do nosso estande para que pudéssemos 
nos juntar aos outros fabricantes de máquinas 
no primeiro andar do edifício principal. No 
comitê, organizamos a disposição dos estan-
des e o fluxo de visitantes nos corredores para 
que cada expositor se sentisse satisfeito com 
a sua participação. Esta foi uma experiência 
muito positiva”.

各参展商展示他们的技术

作为SIAMS向所有参展商提供的新的服务项目，后

者可以使用SIAMS网站用于信息交流。使用“复制

和粘贴”这样简单的功能，每个参展商可以很方便

地准备自己相关的消息和新闻，并在网站上进行发

布。任何此类信息和新闻都可以链接到参展商的

网上资料中。因此参加SIAMS展会，不只局限于在

2016年4月的一周内，而是延续整个年份做市场宣

传。

2016展览调配

在2014年的SIAMS大获成功后，可能是对主办方 

公布的大量信息的响应，有大量的潜在参展商已经

注册参展。商业化运作仅仅一周后，有超过40 ％ 

的展位和一半多的展览空间已经被预订（截至6
月底）。Laurence Gygax,  SIAMS的客户经理补充

说： “对于以前的展览，在九月/十月之前从未达

到过这样的登记数量。”仍希望参展的参展商完全

可以感到放心，现在仍有名额......而且他们不应

该再等待。

2016年4月19-22日，我们在Moutier相见。
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快报专访

我们见到了Tornos的市场营销经理Brice 
Renggli先生，他谈到了关于他在SIAMS参展

商委员会参会的情况。

“我们很高兴有机会参与到这个委员会。由

于SIAMS将要在vis-à-vis Tornos举办，这是

向世界车削和微观技术展示我们能力的理想

场所。今年，我们的展台位置改在主楼的一

层，与其他机床参展商连在一起。在委员会

中，我们提出了大厅中展台和参观人流的布

置方案，以确保每个参展商对参与展会感到

满意。在此过程中我们积累了非常积极的经

验。”


